NN 85/09, 17.7.2009.

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, RIBARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

2090

Na temelju članka 31. stavaka 4. i 8., te članka 59. stavka 3. Zakona o veterinarstvu (»Narodne novine«, broj 41/2007 i 155/2008), ministar poljoprivrede, ribarstva i ruralnog razvoja, donosi

PRAVILNIK

O ZDRAVSTVENIM ZAHTJEVIMA ZA STAVLJANJE U PROMET I UVOZ ŽIVOTINJA, SJEMENA, JAJNIH STANICA I ZAMETAKA KOJI NE PODLIJEŽU ZAHTJEVIMA PROPISA IZ DODATKA A DIJELA I PRAVILNIKA O VETERINARSKIM I ZOOTEHNIČKIM PREGLEDIMA ODREĐENIH ŽIVOTINJA I PROIZVODA U PROMETU S DRŽAVAMA ČLANICAMA EUROPSKE UNIJE[1]
Poglavlje I.
OPĆE ODREDBE

Članak 1.

1) Ovim se Pravilnikom utvrđuju veterinarski uvjeti koji se primjenjuju u prometu i uvozu životinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu zahtjevima propisa iz Dodatka F ovoga Pravilnika.

2) Ovaj se Pravilnik primjenjuje ne dovodeći u pitanje odredbe Zakona o zaštiti prirode (»Narodne novine« 70/05, 139/08) te Pravilnika o prekograničnom prometu i trgovini zaštićenim vrstama (»Narodne novine« 72/09)[2].

3) Ovaj Pravilnik ne utječe na provedbu posebnih propisa koji se odnose na kućne ljubimce, ako njihovo provođenje ne ugrožava ukidanje veterinarskih kontrola na granicama između država članica Europske unije.

Članak 2.

1) Za potrebe ovoga Pravilnika koriste se sljedeći pojmovi:

a) »stavljanje u promet« je trgovina kako je definirano Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[3];

b) »životinje« su primjerci ostalih životinjskih vrsta koje nisu navedene u Pravilniku o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[4], Pravilniku o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[5], Pravilniku o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje[6], Pravilniku o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008)[7], Pravilniku o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[8], Pravilniku o higijeni hrane (»Narodne novine«, br. 99/2007) i Pravilniku o higijeni hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007)[9];

c) »odobreni objekt i ustanova« je svaki stalan, zemljopisno određen objekt, odobren u skladu s člankom 13. ovoga Pravilnika, u kojem se u komercijalne ili nekomercijalne svrhe drže ili uzgajaju životinje jedne ili više vrsta, isključivo s jednom ili više sljedećih namjena:

– izlaganja životinja i podučavanja javnosti;

– zaštite životinjske vrste;

– temeljnog ili primijenjenog znanstvenog istraživanja ili uzgoja životinja u svrhu takvog istraživanja;

d) »bolesti koje podliježu obvezi prijavljivanja« su bolesti navedene u Dodatku A ovoga Pravilnika;

2) Osim pojmova iz stavka 1. ovoga članka primjenjuju se pojmovi iz članka 2. Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[10], Pravilnika o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008)[11] i Pravilnika o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje[12].

Poglavlje II.
STAVLJANJE U PROMET

Članak 3.

Stavljanje u promet iz članka 1. stavka 1. točke a) ovoga Pravilnika nije zabranjeno ili ograničeno zbog razloga zdravlja životinja, osim onih koji proizlaze iz provedbe ovoga Pravilnika ili posebnih propisa Europske zajednice[13] te u slučaju poduzimanja sigurnosnih mjera.

Članak 4.

U svrhu primjene članka 4. stavka 1. točke (a) Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008)[14], životinje određene u člancima 5. do 10. ovoga Pravilnika, ne dovodeći u pitanje članak 13. ovoga Pravilnika i u skladu s člankom 21. ovoga Pravilnika mogu se stavljati u promet, ako udovoljavaju uvjetima utvrđenim člancima 5. do 10. ovoga Pravilnika i potječu s gospodarstava ili objekata iz članka 12. stavaka 1. i 3. ovoga Pravilnika koji su registirani od nadležnog tijela i:

– u kojima se redovito obavljaju pregledi životinja u skladu s člankom 3. stavkom 3. Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008)[15],

– koji obavještavaju nadležno tijelo o izbijanju bolesti koje podliježu obvezi prijavljivanja te o bolestima iz Dodatka B ovoga Pravilnika za koje postoji program kontrole ili praćenja,

– koje udovoljavaju posebnim mjerama kontrole bolesti koja je od posebnog značaja za državu uključujući i program iz članka 14. ovoga Pravilnika,

– koji stavljaju u promet samo životinje koje ne pokazuju nikakve znakove bolesti i koje potječu s gospodarstava ili područja koja nisu pod ograničenjem, a ne prati ih certifikat ili komercijalni dokument iz članka 5. do 11. ovoga Pravilnika, već samo izjava kojom se potvrđuje da predmetne životinje u vrijeme otpreme ne pokazuju nikakve znakove bolesti i da se odnosno gospodarstvo ne nalazi pod ograničenjem,

– udovoljavaju zahtjevima za zaštitu životinja.

Članak 5.

1) Stavljanje u promet majmuna (simiae i prosimiae) može biti ograničeno samo na životinje koje otprema ili prima odobreni objekt ili ustanova odobrena u skladu s člankom 13. ovoga Pravilnika, koje prati veterinarski certifikat iz Dodatka E ovoga Pravilnika, ispunjen od službenog veterinara.

2) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, Uprava za veterinarstvo Ministarstva poljoprivrede, ribarstva i ruralnog razvoja (u daljnjem tekstu: Uprava za veterinarstvo) može dozvoliti odobrenom objektu ili ustanovi nabavu majmuna od fizičke osobe.

Članak 6.

Ne dovodeći u pitanje članke 14. i 15. ovoga Pravilnika, nadležno tijelo mora osigurati da se kopitari i papkari, osim onih navedenih u Pravilniku o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[16], Pravilniku o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[17], Pravilniku o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[18] stavljaju u promet samo ako udovoljavaju sljedećem:

1. općenito:

a) moraju biti označeni u skladu s člankom 3. stavkom 1. točkom (c) Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008)[19];

b) ne smiju biti namijenjeni za klanje u okviru programa iskorjenjivanja zarazne bolesti;

c) ne smiju biti cijepljeni protiv slinavke i šapa i moraju udovoljavati odgovarajućim zahtjevima iz Pravilnika o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa (»Narodne novine«, br. 133/2006)[20] i Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[21];

d) moraju potjecati s gospodarstva navedenog u članku 3. stavku 2. točkama (b) i (c), Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[22] na kojem se ne provode mjere suzbijanja zaraznih bolesti, posebno mjere iz Pravilnika o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa (»Narodne novine«, br. 133/2006)[23], Pravilnika o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične svinjske kuge (»Narodne novine«, br. 187/04 i 123/2008)[24] i Pravilnika o veterinarsko--zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[25] i na kojem su držane kontinuirano od rođenja ili zadnjih trideset dana prije otpreme;

e) mora ih pratiti odgovarajući certifikat iz Dodatka E, dijela 1. ovoga Pravilnika, kojim se izjavljuje sljedeće:

»Izjava

Ja, dolje potpisani (službeni veterinar) izjavljujem da preživač(i)(¹)/ svinja(e)(¹), osim onih iz Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[26]:

i) ____________________________ pripada(ju)(¹) (vrste)

ii) u vrijeme pregleda ne pokazuje(ju)(¹) kliničke znakove niti jedne bolesti na koju je (su)(¹) prijemljiva(e)(¹);

iii) potječe(u)(¹) iz stada službeno slobodna od tuberkuloze(¹)/ službeno slobodna od bruceloze(¹) ili slobodna od bruceloze(¹), stada/gospodarstva koje nije pod mjerama ograničenja od svinjske kuge ili s gospodarstva na kojima je/su(¹) bila/bile(¹) podvrgnuta(e)(¹)
s negativnim rezultatom na test(ove)(¹) iz članka 6. stavak 2. točke (b) Pravilnika o zdravstvenim zahtjevima za stavljanje u promet i uvoz životinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu zahtjevima propisa iz Dodatka A dijela I Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije[27]«;

(¹)Izbrisati nepotrebno

2. preživači:

a) moraju potjecati iz stada koje je službeno slobodno od tuberkuloze i službeno slobodno od bruceloze, u skladu s Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[28] ili Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[29] i u odnosu na zdravlje životinja udovoljavaju odgovarajućim zahtjevima određenim za vrste goveda člankom 3. Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[30] ili člankom 3. Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[31];

b) ako ne potječu iz stada koje udovoljava uvjetima utvrđenim točkom (a) ovoga stavka, preživači moraju potjecati s gospodarstva na kojemu nije bilo niti jednog slučaja bruceloze ili tuberkuloze tijekom 42 dana prije utovara životinja i na kojemu su boravili tijekom 30 dana prije otpreme i bili podvrgnuti testu na brucelozu i tuberkulozu, s negativnim rezultatom;

3. svinje:

a) ne smiju potjecati s područja koje je predmet mjera zabrane, povezanih s pojavom afričke svinjske kuge u skladu s Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[32];

b) moraju potjecati s gospodarstva koje nije podvrgnuto niti jednom od ograničenja određenih Pravilnikom o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične svinjske kuge (»Narodne novine«, br. 187/04 i 123/08)[33], zbog klasične svinjske kuge;

c) moraju potjecati s gospodarstva slobodnog od bruceloze u skladu s Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[34] i udovoljavati odgovarajućim zahtjevima zdravlja životinja za svinje sukladno Pravilniku o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[35];

d) ako ne potječu iz stada koje udovoljava uvjetima iz podtočke (c) ove točke, svinje se moraju tijekom 30 dana prije otpreme biti podvrgnute testiranju s negativnim rezultatom kojim se potvrđuje izostanak protutijela na brucelozu;

4. zahtjevi za testiranje iz ovoga članka i kriteriji za navedeno određuju se u skladu s posebnim propisom[36], do donošenja odluke u skladu s navedenim postupkom primjenjuju se odredbe nacionalnih propisa.

Članak 7.

Ptice na koje se ne primjenjuje Pravilnik o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje[37] mogu se stavljati u promet ukoliko udovoljavaju sljedećem:

1. općenito:

a) moraju potjecati s gospodarstava na kojima tijekom 30 dana prije otpreme nije dijagnosticirana influenca ptica;

b) moraju potjecati s gospodarstva ili područja koja ne podliježu ograničenjima koja se primjenjuju zbog mjera poduzetih radi suzbijanja newcastleske bolesti;

c) ako su uvezene iz treće zemlje, u skladu s člankom 10. stavkom 1. alinejom trećom Pravilnika o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola živih životinja u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, br. 154/2008)[38], moraju se držati u karanteni na gospodarstvu na koje su otpremljene nakon ulaska na područje Europske zajednice;

2. osim toga, psittacidae:

a) ne smiju potjecati s gospodarstva na kojemu je dijagnosticirana psitakoza (Chlamydia psittaci) niti su smjele biti u dodiru sa životinjama s takvoga gospodarstva.

Razdoblje zabrane od zadnjeg zabilježenog slučaja kao i razdoblje liječenja pod veterinarskim nadzorom, odobrenim prema posebnom propisu[39], mora biti najmanje dva mjeseca;

b) moraju biti označene u skladu s člankom 3. stavkom 1. točkom (c) Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008)[40].

Metode označavanja psittacidae, a posebno bolesnih psittacidae, utvrđuju se prema posebnom propisu[41];

c) mora ih pratiti komercijalni dokument koji je potpisan od službenog veterinara ili veterinara odgovornog za gospodarstvo ili proizvodnju iz koje potječe, koji je u tu svrhu ovlašten od nadležnog tijela.

Članak 8.

Pčele (Apis melifera) mogu biti stavljene u promet ako udovoljavaju sljedećim zahtjevima:

a) ako potječu s područja na kojem se ne provode mjere ograničenja zbog pojave američke gnjiloće. Razdoblje ograničenja traje najmanje 30 dana od zadnjeg zabilježenog slučaja i od dana kad je nadležni veterinarski inspektor pregledao sve košnice u krugu od tri kilometra i naredilo spaljivanje zaraženih košnica te proveo nadzor nad primjenom naređenih mjera. U skladu s posebnim propisom[42], zahtjevi koji se primjenjuju za pčele (Apis melifera) ili drugi jednakovrijedni zahtjevi mogu se primijeniti i za bumbare;

b) ako ih prati certifikat iz Dodatka E ovoga Pravilnika koji je popunio službeni veterinar i time potvrdio da su zahtjevi iz točke (a) ovoga članka ispunjeni.

Članak 9.

1) Lagomorfi mogu biti stavljeni u promet samo ako udovoljavaju sljedećim zahtjevima:

a) ne smiju potjecati s gospodarstva niti biti u kontaktu sa životinjama koje potječu s gospodarstva na kojem je potvrđena bjesnoća ili sumnja na bjesnoću unutar posljednjih mjesec dana;

b) moraju potjecati s gospodarstva na kojemu niti jedna životinja ne pokazuje kliničke znakove miksomatoze.

2) Lagomorfe koji se premještaju mora pratiti certifikat iz Dodatka E ovoga Pravilnika:

– kojim se izjavljuje sljedeće:

»Ja, dolje potpisani,..., potvrđujem da gore navedena pošiljka udovoljava zahtjevima iz članka 9. Direktive Vijeća 92/65/EEZ[43] i da pregledom životinja nisu utvrđeni klinički znakovi bolesti.«;

– izdan od veterinara odgovornog za gospodarstvo porijekla životinja koji je za tu svrhu ovlašten od nadležnog tijela i u slučaju industrijskog uzgoja od strane službenog veterinara;

a o primjeni ove odredbe nadležno tijelo obavještava Europsku komisiju.

Članak 10.

1) Zabranjeno je stavljanje u promet nerčeva i lisica koje potječu s gospodarstva na kojemu ima bjesnoće ili se sumnja da je bilo bjesnoće tijekom prethodnih šest mjeseci ili su bile u dodiru sa životinjama s takvog gospodarstva, a posebno ako se ne provodi program sustavnog cijepljenja.

2) Psi, mačke i pitome vretice koji se stavljaju u promet, moraju udovoljavati odredbama članaka 5. i 16. Pravilnika o veterinarskim uvjetima o nekomercijalnom kretanju kućnih ljubimaca (»Narodne novine«, br. 72/2007, 102/2007, 04/2008, 30/2008, 39/2008, 52/2008 i 68/2008)[44], a certifikat koji prati životinje potvrđuje, na temelju kliničkog pregleda provedenog 24 sata prije otpreme životinja, od strane veterinara ovlaštenog od nadležnog tijela, da su životinje u dobrom zdravstvenom stanju i mogu podnijeti prijevoz do mjesta odredišta.

Članak 11.

1) Nadležno tijelo osigurava da se u promet stavlja isključivo sjeme, jajne stanice i zameci koji udovoljavaju uvjetima stavaka 2., 3. i 4. ovoga članka.

2) Sjeme životinja vrste ovaca, koza i kopitara, ne dovodeći u pitanje bilo koji kriterij koji se treba ispuniti za upis u uzgojne knjige kopitara određenih pasmina, mora biti:

– sakupljeno, obrađeno i skladišteno za potrebe umjetnog osjemenjivanja u centrima odobrenim u odnosu na zdravstveni status u skladu s Dodatkom D poglavljem I. ovoga Pravilnika ili za životinje vrste ovaca i koza, odstupajući od navedenoga, na gospodarstvu koje udovoljava zahtjevima iz Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[45],

– sakupljeno od životinja koje udovoljavaju uvjetima iz Dodatka D poglavlja II. ovoga Pravilnika,

– sakupljeno, obrađeno, skladišteno, konzervirano, skladišteno i prevoženo u skladu s Dodatkom D poglavljem III. ovoga Pravilnika,

– popraćeno odgovarajućim certifikatom, tijekom prijevoza u drugu državu članicu.

3) Jajne stanice i zameci životinja vrste ovaca, koza, kopitara i svinja moraju:

– biti uzeti od ženki donora koje udovoljavaju uvjetima iz Dodatka D poglavlja IV. ovoga Pravilnika, tako da uzimanje obavlja tim za uzimanje ili su proizvedeni od strane tima za proizvodnju odobrenog od nadležnog tijela i udovoljavaju uvjetima utvrđenim u Dodatku D poglavlju I ovoga Pravilnika,

– biti sakupljene, obrađene i konzervirane, tako da su obrađene u odgovarajućem laboratoriju te skladištene i prevožene u skladu s Dodatkom D poglavljem III. ovoga Pravilnika,

– biti popraćene odgovarajućim obrascem certifikata, donesenog u skladu s posebnim propisom[46], tijekom prijevoza u drugu državu članicu.

Sjeme koje služi za oplodnju ženki donora mora biti sukladno odredbama stavka 2. ovoga članka ako se radi o ovcama, kozama i kopitarima, odnosno odredbama Pravilnika o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu sjemena svinja domaćih vrsta (»Narodne novine«, br. 112/2008)[47], ako se radi o svinjama.

4) Odobreni centri iz stavka 2. alineje prve ovoga članka i odobreni timovi iz stavka 3. alineje prve ovoga članka moraju biti registrirani od strane nadležnog tijela, a svaki centar i tim mora dobiti veterinarski registracijski broj. Nadležno tijelo mora izraditi i voditi listu odobrenih centara i timova i njihovih registracijskih brojeva i isti moraju biti dostupni drugim državama članicama i javnosti.

5) Do propisivanja zahtjeva u odnosu na zdravlje životinja i obrasca certifikata koji prati sjeme, jajne stanice i zametke životinja koje nisu navedene u stavcima 2. i 3. ovoga članka, pri stavljanju u promet primjenjuju se nacionalni propisi.

Članak 12.

1) Pravila o provedbi pregleda određena Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[48], moraju se primjenjivati osobito u odnosu na organizaciju i mjere koje se nakon pregleda moraju provesti nad onim životinjama, sjemenom, jajnim stanicama i zamecima na koje se odnosi ovaj Pravilnik, koje prati certifikat. Ostale životinje moraju potjecati s gospodarstava koja u odnosu na preglede u mjestu podrijetla i odredišta, moraju udovoljavati odredbama Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[49].

2) Odredbe članka 10. Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[50] primjenjuju se na životinje, sjeme, jajne stanice i zametke iz ovoga Pravilnika.

3) Odredbe iz članaka 12. Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[51], u svrhu stavljanja u promet, odnose se i na trgovce koji trajno ili povremeno drže životinje na koje se odnose odredbe članaka 7., 9. i 10. ovoga Pravilnika.

4) Podaci o mjestu odredišta kako je određeno člankom 4. stavkom 2. Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/2008)[52] u odnosu na životinje, sjeme, jajne stanice ili zametke koje prati certifikat u skladu s ovom Pravilnikom, dostavljaju se korištenjem TRACES sustava.

5) Ne dovodeći u pitanje odredbe ovoga Pravilnika, nadležno tijelo mora provesti odgovarajuće preglede ukoliko se posumnja na neusklađenost s ovim Pravilnikom ili se sumnja u zdravlje životinja ili kvalitetu sjemena, jajnih stanica i zametaka iz članka 1. ovoga Pravilnika.

6) U slučaju postupanja protivno odredbama ovoga Pravilnika, a posebno kada se utvrdi da certifikati ili dokumenti nisu sukladni stvarnom stanju životinja navedenih u članku 1. ovoga Pravilnika, odnosno označavanje životinja ili sjemena, jajnih stanica i zametaka ne udovoljava odredbama ovoga Pravilnika ili životinje ili proizvodi nisu pregledani u skladu s odredbama ovoga Pravilnika, poduzimaju se zakonom propisane mjere.

Članak 13.

1) Ako se primjenjuje jamstvo iz članaka 14. i 15. ovoga Pravilnika, stavljanje u promet životinja vrsta prijemljivih na bolesti iz Dodatka A ovoga Pravilnika ili bolesti navedenih u Dodatku B ovoga Pravilnika, kao i stavljanje u promet sjemena jajnih stanica ili zametaka navedenih životinja, otpremljenih iz/u tijela, zavode ili centre odobrene u skladu s Dodatkom C ovoga Pravilnika, uvjetovano je posebnim dokumentom u skladu s obrascem iz Dodatka E ovoga Pravilnika. U dokumentu koji mora ispuniti veterinar odgovoran za tijelo, zavod ili centar podrijetla, mora biti navedeno da životinje, sjeme, jajne stanice ili zameci potječu iz tijela, zavoda ili centra odobrenog u skladu s Dodatkom C ovoga Pravilnika a taj dokument mora ih pratiti tijekom prijevoza.

2) U odnosu na postupak odobravanja, primjenjuje se sljedeće:

a) tijela, zavodi ili centri za bolesti koje podliježu obvezi prijavljivanja nadležnom tijelu, u svrhu odobrenja predaju sve popratne dokumente koji se odnose na zahtjeve iz Dodatka C ovoga Pravilnika;

b) nakon primitka dokumentacije koja se odnosi na zahtjev za odobrenje ili obnovu odobrenja, nadležno tijelo provjerava podatke navedene u zahtjevu, ako je potrebno i na licu mjesta;

c) nadležno tijelo ukida odobrenje u skladu Dodatkom C točkom 3. ovoga Pravilnika:

d) nadležno tijelo registrira i izdaje odobreni broj tijelima, zavodima i centrima. Popis odobrenih tijela, zavoda i centara, kao i njihov odobreni broj moraju biti dostupni javnosti, državama članicama i Europskoj komisiji.

Članak 14.

Uprava za veterinarstvo sastavlja dobrovoljni ili obvezni program kontrole ili praćenja bolesti navedenih u Dodatku B ovoga Pravilnika i iste može dostaviti Europskoj komisiji, posebno navodeći:

– rasprostranjenost bolesti na svojem području,

– obvezu prijavljivanja bolesti,

– razloge uvođenja programa, uzimajući u obzir cijenu i učinkovitost programa te značaj bolesti,

– zemljopisno područje na kojem se program treba provoditi,

– kategorije gospodarstava s obzirom na njihov status, zahtjeve za svaku životinjsku vrstu pri njezinu unošenju na gospodarstvo i postupke testiranja koje treba primijeniti,

– postupke programa praćenja, navodeći koliko je uzgajivač uključen u provedbu programa kontrole ili praćenja,

– radnje koje treba poduzeti ako gospodarstvo iz bilo kojeg razloga izgubi svoj status,

– mjere koje treba poduzeti ako su nalazi testiranja obavljenih u sklopu programa pozitivni,

– jednakovrijedne uvjete stavljanja u promet na području države.

Članak 15.

1) Uprava za veterinarstvo dostavlja Europskoj komisiji dokumente kojima potvrđuje da Republika Hrvatska ili dio njenog teritorija ima status slobodan od bolesti, za životinje koje su prijemljive na bolesti navedene u Dodatku B ovog Pravilnika, posebno navodeći:

– prirodu bolesti i povijest njezine pojave na području države,

– rezultate nadziranja bolesti, na temelju serološkog, mikrobiološkog, patološkog ili epidemiološkog istraživanja,

– razdoblje tijekom kojeg se bolest obvezno prijavljuje nadležnom tijelu,

– razdoblje tijekom kojega se provodilo nadziranje,

– gdje je primjenjivo, razdoblje zabrane cijepljenja protiv bolesti i zemljopisno područje na koje se zabrana odnosila,

– postupke za potvrđivanje statusa slobodno od bolesti.

2) Uprava za veterinarstvo obavještava Europsku komisiju o svakoj promjeni podataka iz stavka 1. ovoga članka.

Poglavlje III.
ODREDBE KOJE SE PRIMJENJUJU NA UVOZ

Članak 16.

1) Uvjeti koji se primjenjuju na uvoz životinja, životinjskog sjemena, jajnih stanica i zametaka na koje se odnosi ovaj Pravilnik moraju biti barem jednakovrijedni onima utvrđenim odredbama poglavlja II. ovoga Pravilnika.

2) U odnosu na mačke, pse i pitome vretice, uvjeti uvoza moraju biti najmanje jednaki onima utvrđenim u poglavlju III. Pravilnika o veterinarskim uvjetima o nekomercijalnom kretanju kućnih ljubimaca (»Narodne novine«, br. 72/2007, 102/2007, 4/2008, 30/2008, 39/2008, 52/2008 i 68/2008)[53].

3) Certifikat koji prati životinje mora ujedno potvrditi da je 24 sata prije otpreme životinja obavljen klinički pregled od strane veterinara ovlaštenog od nadležnog tijela, kojim se potvrđuje da su životinje zdrave i da mogu podnijeti prijevoz do mjesta odredišta.

Članak 17.

1) U svrhu jedinstvene primjene članka 16. ovoga Pravilnika primjenjuju se odredbe ovoga članka.

2) Životinje, životinjsko sjeme, jajne stanice i zameci navedeni u članku 1. ovog Pravilnika mogu se uvoziti samo ako udovoljavaju sljedećim zahtjevima:

a) moraju potjecati iz treće zemlje s popisa koji se izrađuje u skladu sa stavkom 3. točkom a) ovoga članka;

b) moraju biti praćeni certifikatom koji mora biti izrađen u skladu s posebnim propisom[54] i potpisan od nadležnog tijela zemlje izvoznice, kojim se potvrđuje da:

1. životinje:

– udovoljavaju dodatnim jamstvima ili pružaju jednakovrijedna jamstva u skladu sa stavkom 4. ovoga članka; i

– potječu iz odobrenih centara, tijela ili zavoda te pružaju jednakovrijedna jamstva navedena u Dodatku C ovoga Pravilnika;

2. sjeme, jajne stanice i zameci koji potječu iz odobrenih centara za sakupljanje i skladištenje ili su uzeti od timova za uzimanje i proizvodnju, pružaju jednakovrijedna jamstva onima navedenim u Dodatku D poglavlju I. ovoga Pravilnika.

Dok se ne objavi lista trećih zemalja, odobreni objekti iz točke (b) ovoga stavka, zahtjevi u vezi zdravlja životinja i obrasci certifikata navedenih u točkama (a) i (b) ovoga stavka, provodit će se nacionalni propisi, uz uvjet da nisu povoljniji od onih navedenih u poglavlju II. ovoga Pravilnika.

3) Mora biti uspostavljeno sljedeće:

a) u skladu s posebnim propisom[55], lista trećih zemalja ili dijelova trećih zemalja koja mora osiguravati jednakovrijedna jamstva onima navedenim u poglavlju II. ovoga Pravilnika u odnosu na životinje, sjeme, jajne stanice i zametke, državama i Europskoj komisiji;

b) u skladu s ovom točkom, lista odobrenih centara ili timova navedenih u članku 11. stavku 2. alineji prvoj te stavku 3. alineji prvoj ovog Pravilnika, koji su smješteni u jednoj od trećih zemalja s liste navedene u točki a) ovog stavka i za koju je nadležno tijelu u mogućnosti dati garanciju iz članka 11. stavaka 2. i 3. ovoga Pravilnika. Lista odobrenih centara i timova na koju se odnosi točka a) ovog stavka i njihovi veterinarski registracijski brojevi moraju biti dostavljeni Europskoj komisiji;

c) u skladu s posebnim propisom[56], zahtjevi u odnosu na zdravlje životinja, a posebno u odnosu na zaštitu od određenih egzotičnih bolesti ili jednakovrijedna jamstva onima navedenim u ovom Pravilniku. Posebni zahtjevi i jednakovrijedna jamstva za treće zemlje ne smiju biti povoljniji od onih propisanih u Poglavlju II ovoga Pravilnika.

4) U popis iz stavka 3. ovoga članka mogu se uvrstiti samo one treće zemlje ili njihovi dijelovi:

a) iz kojih uvoz nije zabranjen:

– zbog pojave neke od bolesti navedene u Dodatku A ovoga Pravilnika ili bilo koje druge egzotične bolesti,

– u skladu s odredbama Pravilnika o higijeni hrane (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnika o higijeni hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnika o službenim kontrolama hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnika o službenim kontrolama koje se provode radi verifikacije postupanja u skladu s odredbama propisa o hrani i hrani za životinje, te propisa o zdravlju i zaštiti životinja (»Narodne novine«, br. 99/2007)[57] i Pravilnika o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009)[58] ili, za druge životinje na koje se odnosi ovaj Pravilnik u skladu s odlukom koja se donosi u skladu s posebnim propisom)[59];

b) kojima se, s obzirom na propise i organizaciju veterinarske i inspekcijske službe, ovlasti tih službi i nadzor kojem podliježu, priznaje, u skladu s odredbama Pravilnika o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009)[60], da mogu jamčiti primjenu svojeg zakonodavstva koje je na snazi;

c) čija veterinarska služba može jamčiti sukladnost sa zdravstvenim zahtjevima barem jednakovrijednima onima utvrđenima u poglavlju II. ovoga Pravilnika.

Članak 18.

1) Nadležno tijelo osigurava da se životinje, životinjsko sjeme, jajne stanice i zameci na koje se odnosi ovaj Pravilnik uvoze samo ako udovoljavaju sljedećim uvjetima:

– da ih prati certifikat koji je potpisan od strane službenog veterinara. Obrazac certifikata sastavlja se ovisno o životinjskoj vrsti u skladu s posebnim propisom[61],

– da je nakon provedenog pregleda utvrđeno da udovoljavaju odredbama Pravilnika o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola živih životinja u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 154/08)[62],

– da ih je prije otpreme na područje Europske zajednice pregledao službeni veterinar kako bi se osiguralo poštivanje uvjeta prijevoza iz Pravilnika o zaštiti životinja tijekom prijevoza i s prijevozom povezanih postupaka (»Narodne novine«, broj 7/2007)[63], osobito s obzirom na napajanje i hranjenje,

– da su životinje navedene u člancima 5. do 10. ovoga Pravilnika prije stavljanja u promet bile smještene u karanteni, u skladu s detaljnim pravilima određenim posebnim propisom[64].

2) Do donošenja posebnih odredbi o provedbi ovoga članaka i dalje se primjenjuju nacionalni propisi za uvoz iz trećih zemalja za koje ti zahtjevi nisu doneseni na razini Europske zajednice, ako nisu povoljniji od onih navedenih u Poglavlju II ovoga Pravilnika.

Članak 19.

Posebnim propisom[65] odlučuje se o:

a) posebnim zahtjevima zdravlja životinja za uvoz, kao i o naravi i sadržaju popratnih dokumenata, za životinje namijenjene zoološkim vrtovima, cirkusima, zabavnim parkovima ili pokusnim laboratorijima, u skladu sa životinjskom vrstom;

b) dodatnim jamstvima osim onih propisanih za različite životinjske vrste na koje se odnosi ovaj Pravilnik, radi zaštite odnosnih životinjskih vrsta u Europskoj zajednici.

Članak 20.

Nadležno tijelo mora osigurati da se pravila utvrđena Pravilnikom o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola proizvoda životinjskog podrijetla u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 132/2008)[66], primjenjuju, osobito s obzirom na preglede i zaštitne mjere.

Poglavlje IV.
ZAJEDNIČKE ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 21.

1) Uvoz životinja (uključujući ptice u krletkama), sjemena životinja, jajnih stanica i zametaka iz ovog Pravilnika koji su prošli kroz treću zemlju, može se odobriti samo uz certifikat kojom se potvrđuje sukladnost zahtjevima ovoga Pravilnika.

2) Nadležno tijelo mora o izdanom odobrenju iz stavka 1. ovoga članka obavijestiti Europsku komisiju i druge države članice.

Članak 22.

Ako se provodi alternativni sustav nadzora, koji pruža jamstva jednakovrijedna onima utvrđenim ovim Pravilnikom, u odnosu na kretanje životinja, sjemena životinja, jajnih stanica i zametaka, može se drugoj državi članici Europske unije, na temelju reciprociteta odobriti odstupanje od članka 6. točke 1., članka 8. točke (b) i članka 11. stavka 1. ovoga Pravilnika.

Članak 23.

1) Dodaci A do F tiskani su u prilogu ovoga Pravilnika i njegov su sastavni dio.

2) Dodaci iz stavka 1. ovoga članka mijenjaju se i dopunjuju u skladu s posebnim propisom[67].

Članak 24.

Ovaj Pravilnik stupa na snagu danom pristupanja Republike Hrvatske u članstvo Europske unije.

Klasa: NP 011-02/09-01/180

Urbroj: 525-06-1-0244/09-1

Zagreb, 3. srpnja 2009.

Ministar
mr. sc. Božidar Pankretić, v. r.

DODATAK A

BOLESTI KOJE SE MORAJU PRIJAVITI U ODNOSU NA OVAJ PRAVILNIK

	Bolesti
	Rod/porodica/prijemljive vrste 

	Afrička konjska kuga
	Equide

	Afrička svinjska kuga
	Suidae i Tayassuidae

	Influenca ptica
	Aves

	Američka gnjiloća
	Apis

	Bedrenica
	Bovidae, Camelidae, Cervidae,
Elephantidae, Equidae and Hippopotamidae

	Bolest plavog jezika
	Antilocapridae, Bovidae, Cervidae,
Giraffidae, and Rhinocerotidae

	Bruceloza (B. abortus)
	Antilocapridae, Bovidae, Camelidae,
Cervidae, Giraffidae, Hippopotamidae
and Tragulidae

	Bruceloza (B. melitensis)
	Antilocapridae, Bovidae, Camelidae,
Cervidae, Giraffidae, Hippopotamidae
and Tragulidae

	Bruceloza ovaca (B. ovis)
	Camelidae, Tragulidae, Cervidae,
Giraffidae, Bovidae and Antilocapridae

	Bruceloza svinja (B. suis)
	Cervidae, Leporidae, Ovibos
moschatus, Suidae and Tayassuidae

	Klasična svinjska kuga
	Suidae and Tayassuidae

	Zarazna goveđa pleuropneumonija
	Bovines (uključujućizebu, bufalo bizon i jak )

	Ebola
	Nečovjekoliki majmuni

	Slinavka i šap
	Artiodactyla i azijski slonovi

	Zarazna hematopoetska nekroza
	Salmonide

	Bolest kvrgave kože
	Bovidae and Giraffidae

	Boginje majmuna
	Rodentia, nečovjekoliki majmuni

	Tuberkuloza (M.bovis)
	Sisavci – posebno – Antilocapridae,
Bovidae, Camelidae, Cervidae,
Giraffidae, and Tragulidae

	Newcastleska bolest 
	Aves

	Kuga malih preživača
	Bovidae and Suidae

	Zarazna uzetost svinja (enterovirusni encefalomijelitis svinja)
	Suidae

	Psitakoza
	Psittaciformes

	Bjesnoća
	Carnivora and Chiroptera

	Groznica Riftske doline
	Bovidae,Camelus i Rhinocerotidae

	Goveđa kuga
	Artiodactyla

	Etinioza (Aethina tumida)
	Apis and Bombus

	Boginje ovaca i koza
	Bovidae

	Vezikularna enterovirusna bolest svinja
	Suidae and Tayassuidae

	Tropileloza (Tropilaelaps spp)
	Apis

	Vezikularni stomatitis
	Artiodactyla and Equidae

	Transmisivne spongiformne encefalopatije
	Bovidae, Cervidae, Felidae and
Mustelidae


DODATAK B

POPIS BOLESTI ZA KOJE SE NA TEMELJU OVOGA PRAVILNIKA MOGU ODOBRITI PROGRAMI NA RAZINI ZEMLJE

	Nerc
	Virusni enteritis

Aleutska bolest 

	Pčele
	Europska gnjiloća

Varooza i akaroza 

	Majmuni i mačke
	Tuberkuloza

	Preživači
	Tuberkuloza

	Lagomorfi
	Miksomatoza

Virusna hemoragijska bolest

Tularemija


DODATAK C

UVJETI ZA ODOBRENJE TIJELA, ZAVODA ILI CENTARA

1. Centri, zavodi i tijela radi dobivanja službenog odobrenja iz članka 13. stavka 2. ovog Pravilnika, moraju:

a) biti izgrađeni i izolirani na način da su odvojeni od svojeg okoliša ili životinje moraju biti ograđene i smještene tako da ne predstavljaju rizik za zdravstveni status poljoprivrednih gospodarstva;

b) imati odgovarajući prostor za hvatanje, ograđivanje, izolaciju životinja i dostupne odgovarajuće karantenske prostore i odobrene procedure za životinje koje dolaze iz neodobrenih izvora;

c) biti slobodni od bolesti iz Dodatka A i Dodatka B ovoga Pravilnika za koje postoji program u skladu sa člankom 14. ovoga Pravilnika.

Nadležno tijelo procjenjuje evidenciju o statusu zdravlja životinja koja se vodi najmanje 3 prethodne godine, kao i rezultate kliničkih i laboratorijskih testova provedenih na životinjama u tijelima, zavodima ili centrima, u svrhu da se tijelo, zavod ili centar proglasi slobodnim od tih bolesti. Odstupajući od ovih zahtjeva, novi objekti bit će odobreni ako životinje koje se uvode u svrhu prikupljanja sjemena, jajnih stanica i zametaka, dolaze iz odobrenih objekata;

d) voditi ažurnu evidenciju, i to:

i) broj i identifikacijsku oznaku (dob, spol, vrsta i individualne identifikacijske oznake, gdje je moguće) svih vrsta životinja koje se nalaze u objektu;

ii) broj i identifikacijsku oznaku (dob, spol, vrsta i individualne identifikacijske oznake, gdje je moguće) životinja koje dolaze ili odlaze s ili iz objekta, zajedno s podatkom o mjestu podrijetla ili odredišta, transporta iz ili u objekt i podatke o zdravstvenom stanju životinja;

iii) rezultate pretraga krvi ili drugih dijagnostičkih postupaka;

iv) slučajeve bolesti i liječenje ako je provedeno;

v) rezultate postmortalnih pregleda na životinjama koje su uginule u objektu, uključujući i mrtvorođene životinje;

vi) opažanja tijekom bilo kojeg razdoblja izolacije ili karantene;

e) imati ugovor s ovlaštenim laboratorijem za provođenje postmortalnih pregleda, ili imati jedno ili više odgovarajućih prostora gdje se ovakve pretrage mogu izvoditi od strane stručne osobe pod nadzorom službenog veterinara;

f) imati prikladne ugovore ili objekte na licu mjesta za odgovarajuće odlaganje tijela životinja uginulih zbog bolesti ili usmrćene;

g) osigurati, ugovorom ili pravnim aktom, usluge veterinara ovlaštenog i pod nadzorom nadležnog tijela, koji:

i) udovoljava zahtjevima iz članka 14 stavka 3. točke (b) Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[68];

ii) osigurava da se u tijelima, zavodima ili centrima provodi odgovarajuće nadziranje i mjere kontrole bolesti odobrene od nadležnog tijela ovisno o situaciji bolesti u zemlji.

Te mjere uključuju:

– godišnji plan nadziranja bolesti uključujući odgovarajuću kontrolu zoonoza u životinja;

– kliničko, laboratorijsko i postmortalno testiranje životinja sumnjivih da su zaražene transmisivnim bolestima;

– cijepljenje prijemljivih životinja protiv određenih zaraznih bolesti, u skladu s posebnim propisima[69];

iii) osigurava da je svako sumnjivo uginuće ili prisutnost bilo kojeg simptoma koji ukazuju da su životinje zaražene jednom ili više bolesti navedenih u Dodatku A i B ovoga Pravilnika odmah prijavljeno nadležnom tijelu, ako ta bolest podliježe prijavi;

iv) osigurava da su novo uvedene životinje izolirane ukoliko je potrebno, u skladu sa zahtjevima ovog Pravilnika;

v) je odgovoran za dnevno udovoljavanje zahtjevima zdravlja životinja u skladu s ovim Pravilnikom i posebnim propisima[70] u odnosu na zaštitu životinja tijekom prijevoza i uništavanje životinjskog otpada;

h) ako drže životinje namijenjene za provođenje eksperimenata u laboratorijima u skladu s odredbama Pravilnika o načinu vođenja evidencije o pokusnim životinjama i vrstama pokusa (»Narodne novine«, br. 176/2004) i Pravilnika o uvjetima držanja pokusnih životinja, posebnim uvjetima za nastambe i vrstama pokusa (»Narodne novine«, br. 176/2004)[71].

2. Odobrenje vrijedi ukoliko su ispunjeni sljedeći uvjeti:

a) objekti su pod kontrolom službenog veterinara nadležnog tijela koji:

i) najmanje jednom godišnje pregleda tijelo, zavod ili centar;

ii) će revidirati rad ovlaštenog veterinara i provedbu godišnjeg plana nadziranja bolesti životinja;

iii) osigurava da su ispunjene odredbe ovog Pravilnika;

b) samo životinje koje dolaze iz odobrenog tijela, zavoda ili centra su uvedene u objekt, u skladu s odredbama ovog Pravilnika;

c) službeni veterinar potvrđuje da su:

– zahtjevi propisani odredbama ovog Pravilnika ispunjeni,

– rezultati kliničkih, postmortalnih i laboratorijskih pretraga na životinjama potvrdili da nema izbijanja bolesti iz Dodatka A i B ovoga Pravilnika

d) tijelo, zavod ili centar čuva evidenciju iz točke 1. podtočke (d) ovog Dodatka, najmanje 10 godina od odobrenja.

3. Odstupajući od članka 5. stavka 1. ovog Pravilnika i točke 2. podtočke b) ovoga Dodatka, životinje, uključujući majmune (simiae i prosimiae) koje potječu iz neodobrenih tijela, zavoda ili centara mogu biti uvedene u odobreno tijelo, zavod ili centar u skladu sa uputama nadležnog tijela uz uvjet da su te životinje bile u karanteni pod službenom kontrolom, prije uvođenja.

Za majmune (simiae i prosimiae) moraju biti uvaženi zahtjevi karantene navedeni u priručniku Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE), (poglavlje 2.10.1 i dodatak 3.5.1).

Za druge životinje karantena se provodi u skladu s točkom 2. podtočkom b) ovog Dodatka, a trajanje karantene mora biti najmanje 30 dana u odnosu na bolesti navedene u Dodatku A ovoga Pravilnika.

4. Životinje držane u odobrenom tijelu, zavodu ili centru, mogu napustiti te objekte samo ukoliko im je mjesto odredišta drugo odobreno tijelo, zavod ili centar u državi drugoj državi članici. Ukoliko mjesto odredišta nije odobreno tijelo, zavod ili centar isti mogu napustiti u skladu sa zahtjevima nadležnog tijela osiguravajući da nema rizika za moguće širenje bolesti.

5. Ukoliko se ostvaruje korist iz dodatnih jamstava u skladu sa posebnim propisima[72] može se zahtijevati odgovarajuće dodatne zahtjeve i certificiranje za prijemljive vrste koja se primjenjuju za odobrena tijela, zavode ili centre.

6. Postupci djelomičnog ili potpunog privremenog oduzimanja, ukidanja ili obnavljanja odobrenja su sljedeći:

a) odobrenje se privremeno oduzima ili ukida kada nadležno tijelo utvrdi da zahtjevi iz točke 2. ovoga Dodatka nisu ispunjeni ili je došlo do promjene korištenja koja više nije u skladu sa člankom 2. ovoga Pravilnika;

b) ukoliko je prijavljena sumnja na jednu od bolesti navedenih u dodatku A ili B ovog Pravilnika nadležno tijelo privremeno oduzima odobrenje tijelu, zavodu ili centru sve dok se sumnja službeno ne isključi. Ovisno o bolesti o kojoj se radi i riziku od prijenosa bolesti, privremeno oduzimanje može se odnositi na cijeli objekt ili samo na određene kategorije životinja prijemljivih na tu bolest. Nadležno tijelo mora osigurati da su poduzete potrebne mjere za potvrđivanje ili isključivanje sumnje i sprječavanje širenja bolesti, u skladu s posebnim propisima[73] kojima su određene mjere u svrhu kontrole bolesti i mjere koje se odnose na stavljanje životinja u promet;

c) kada je bolest na koju se sumnja potvrđena, tijelo, zavod ili centar može ponovno biti odobren tek nakon što su provedene sve mjere iskorjenjivanja bolesti i izvora infekcije u objektima uključujući odgovarajuće čišćenje i dezinfekciju, i uvjeti iz točke 1. ovog Dodatka osim podtočke c) navedena točke;

d) o privremenom oduzimanju, ukidanju ili obnavljanju odobrenja tijelu, zavodu ili centru, Uprava za veterinarstvo obavještava Europsku komisiju.

DODATAK D

POGLAVLJE I.

I. Uvjeti za odobravanje centara za sakupljanje sjemena

Centri za sakupljanje sjemena moraju:

1. biti pod nadzorom veterinara centra;

2. imati najmanje:

a) smještaj za životinje s mogućnošću zaključavanja i ukoliko je potrebno prostor za vježbanje kopitara koji je fizički odvojen od prostora za sakupljanje, obradu i pohranu;

b) prostori za izolaciju koji nemaju direktnu komunikaciju sa ostalim prostorima za smještaj životinja;

c) prostorije za sakupljanje sjemena uključujući i odvojenu prostoriju za čišćenje i dezinfekciju ili sterilizaciju opreme;

d) prostoriju za obradu sjemena odvojenu od prostorije za sakupljanje sjemena, koja ne mora nužno biti na istom mjestu;

e) prostoriju za skladištenje sjemena koja ne mora nužno biti na istom mjestu;

3. biti izgrađeni ili izolirani na način da je spriječen kontakt sa životinjama izvan centra;

4. biti izgrađeni na način da se cijeli centar, osim uredskih prostorija i u slučaju kopitara prostorija za vježbanje, lako čisti i dezinficira.

II. Uvjeti za nadzor nad centrima za sakupljanje sjemena životinja

Centri za sakupljanje sjemena moraju:

3. biti nadzirani kako bi se osiguralo da se u njima drže samo životinje od kojih se sakuplja sjeme;

Mogu se primiti i ostale domaće životinje uz uvjet da te životinje ne predstavljaju opasnost za zaražavanje životinja od kojih se sakuplja sjemena i da udovoljavaju uvjetima koje je odredio veterinar centra.

Ako, u slučaju kopitara, centar za sakupljanje dijeli prostor sa centrom za umjetno osjemenjivanje ili pripust, tada kobile, pastusi i pastusi za prirodni pripust mogu biti primljeni ukoliko ispunjavaju zahtjeve iz poglavlja II. dijela A točaka 1., 2., 3. i 4. ovoga Dodatka;

2. biti praćeni tako da je osigurano vođenje evidencije iz koje je vidljivo:

– vrsta, pasmina, datum rođenja i identifikacijska oznaka svake životinje u centru,

– svako premještanje životinja u i iz centra,

– povijest bolesti i svi dijagnostički testovi s njihovim rezultatima, terapija i cijepljenje provedeno na životinjama držanim u centru,

– datum sakupljanje i obrade sjemena,

– odredište sjemena,

– skladištenje sjemena;

3. najmanje jednom godišnje za vrijeme sezone parenja u slučaju životinja sa sezonskim parenjem i najmanje dva puta godišnje u slučaju životinja sa nesezonskom reprodukcijom, imati obavljen nadzor od strane službenog veterinara u svrhu provjere i potvrđivanja svih činjenica vezanih za uvjete odobravanja i nadziranja;

4. biti tako nadzirani na način da je spriječen ulaz neovlaštenih osoba. Posjetitelji kojima je odobren ulaz moraju udovoljiti uvjetima koje je odredio veterinar centra;

5. zapošljavati stručno osoblje koji su odgovarajuće educirani o dezinfekciji i higijenskim postupcima u svrhu sprječavanja širenja bolesti;

6. biti praćeni kako bi se osiguralo da:

– niti jedna životinja držana u centru nije korištena za prirodni pripust najmanje 30 dana prije prvog sakupljanja sjemena i tijekom razdoblja sakupljanja,

– sakupljanje, obrada i skladištenje sjemena je provedeno isključivo u prostorima izdvojenim za tu svrhu

– je sav pribor koji dolazi u kontakt sa sjemenom ili životinjom od koje se sjeme sakuplja ili obrađuje, odgovarajuće dezinficiran ili steriliziran prije korištenja ili se upotrebljava pribor za jednokratnu uporabu,

Ako, u slučaju kopitara, centar za sakupljanje dijeli prostor sa centrom za umjetno osjemenjivanje ili pripust, instrumenti i oprema za umjetno osjemenjivanje ili prirodni pripust, i instrumenti i oprema koji dolaze u dodir s životinjom od koje se sakuplja sjeme ili drugim životinjama držanim u centru ili sjemenom, moraju biti strogo odvojeni jedni od drugih,

– proizvodi životinjskog podrijetla poput, razrjeđivača, aditiva koji se koriste u obradi sjemena ne predstavljaju rizik za zdravlje životinja, ili su prethodno obrađeni na način da se takav rizik spriječi,

– u slučaju duboko smrznutog ili ohlađenog sjemena koriste se kriogene tvari koje se prethodno nisu koristile za druge proizvode životinjskog podrijetla,

– je svaka posuda za skladištenje ili transport sjemena prije upotrebe propisno dezinficirana ili sterilizirana, ili se upotrebljava posuda za jednokratnu uporabu;

7. osigurati da svaka pojedina doza sjemena bude neizbrisivo označena na način da se može utvrditi država porijekla, datum sakupljanja, vrsta, pasmina, oznaka životinje od koje je sakupljeno sjeme i ime i/ili broj odobrenog centra u kojem je sjeme sakupljeno.

POGLAVLJE II.

Uvjeti za centre za sakupljanje sjemena

Zahtjevi koji se odnose na prihvat mužjaka donora

A. PASTUSI

Samo pastusi koji udovoljavaju uvjetima veterinara centra i slijedećim uvjetima mogu biti korišteni za sakupljanje sjemena:

1. ne pokazuju niti jedan znak zarazne ili kontagiozne bolesti na dan ulaska u centar i na dan sakupljanja sjemena;

2. moraju potjecati s teritorija ili u slučaju regionalizacije dijela područja države, ili treće zemlje i s gospodarstava koje je pod veterinarskim nadzorom, uz uvjet da svi udovoljavaju zahtjevima Pravilnika o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[74];

3. 30 dana prije sakupljanja sjemena morali su biti držani na gospodarstvima na kojima kopitari nisu pokazivali niti jedan klinički znak virusnog arteritisa konja tijekom tog razdoblja;

4. 60 dana prije sakupljanja sjemena morali su biti držani na gospodarstvima na kojima kopitari nisu pokazivali niti jedan klinički znak zaraznog metritisa kobila tijekom tog razdoblja;

5. nisu se koristili za prirodni pripust tijekom 30 dana prije prvog sakupljanja sjemena i tijekom razdoblja sakupljanja;

6. su podvrgnuti sljedećim testovima koji su provedeni i potvrđeni u laboratorijima ovlaštenim od nadležnog tijela u skladu s programom navedenim u točki 7. ovoga dijela:

i) agar-gel imunodifuzijskom testu, (Coggins test) na infekcioznu anemiju kopitara s negativnim rezultatom;

ii) serum neutralizacijskom testu na virusni arteritis konja. Osim u slučaju negativnog rezultata u razrjeđenju seruma 1:4, mora se provesti virus izolacijski test na virusni arteritis konja s negativnim rezultatom, na ukupnoj količini sjemena pastuha donora;

iii) testu na zarazni metritis kobila provedenom u dva navrata sa intervalom od 7 dana, izolacijom Taylorella equigenitalis iz predejakulata ili uzorka sjemena i iz genitalnih briseva uzetih najmanje iz prepucija mokraćne cijevi, otvora mokraćne cijevi s negativnim rezultatima;

7. morali su biti podvrgnuti sljedećim programima testiranja:

(i) kad se sjeme sakuplja za prodaju u svježem ili ohlađenom obliku:

– pastuh donor neprekidno boravi u centru za sakupljanje najmanje 30 dana prije prvog sakupljanja sjemena i tijekom razdoblja sakupljanja, i niti jedan kopitar u centru za sakupljanje nije stupio u izravan doticaj sa kopitarom nižeg zdravstvenog statusa od pastuha donora, testovi iz točke 6. podtočka (i),(ii) i (iii) ovoga dijela moraju se provesti najmanje 14 dana nakon početka razdoblja od kada pastuh boravi u centru i najmanje jednom godišnje na početku sezone pripusta;

– pastuh donor ne boravi neprekidno u centru za sakupljanje sjemena i/ili drugi kopitari u centru za sakupljanje dolaze u izravan kontakt s drugim kopitarima, nižeg zdravstvenog statusa, testovi iz točke 6. podtočaka (i),(ii) i (iii) ovoga dijela moraju se provesti tijekom 14 dana prije skupljanja sjemena i najmanje jednom godišnje na početku sezone pripusta. Test iz točke 6. podtočke (i) ovoga dijela mora se ponoviti najmanje svakih 120 dana tijekom razdoblja sakupljanja sjemena. Test iz točke 6. podtočke (ii) ovoga dijela mora se provesti unutar 30 dana prije svakog sakupljanja sjemena, osim ako je testom izolacije virusa provedenim jednom godišnje potvrđeno da seropozitivni pastuh nije kliconoša;

(ii) kad se sjeme sakuplja za prodaju u duboko smrznutom obliku, primjenjuje se program testiranja kako je opisano u podtočki (i) alineji prvoj i drugoj ove točke, ili alternativno tome moraju biti provedeni testovi iz točke 6. podtočaka (i),(ii) i (iii) ovoga dijela tijekom 30-todnevnog obaveznog razdoblja skladištenja ne manje od 14 dana nakon sakupljanja sjemena, neovisno o statusu boravka pastuha.

B. OVCE I KOZE

1. Sakupljati se može samo sjeme ovaca i koza iz centara ili gospodarstava za koje službeni veterinar potvrdi da udovoljavaju sljedećem:

a) na dan sakupljanja sjemena dobrog su zdravstvenog stanja;

b) udovoljavaju zahtjevima utvrđenima člancima 4., 8. i 9. Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) o trgovini unutar Zajednice[75].

Osim toga, životinje donori moraju biti tijekom trideset dana prije sakupljanja sjemena podvrgnuti, s negativnim rezultatom, ovim pretragama:

– testiranju radi utvrđivanja bruceloze (B. melitensis), u skladu s Dodatkom C Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[76],

– testiranju radi utvrđivanja zaraznog epididimitisa (B. ovis), u skladu s Dodatkom D Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[77],

– testiranju radi utvrđivanja virusa Borderske bolesti;

c) podvrgnute su odgovarajućem testiranju ili pretraživanju kako bi se potvrdilo udovoljavanje zahtjevima iz podtočke (a) i (b) ove točke.

2. Testiranja navedena u točki 1. ovoga dijela moraju biti provedena u odobrenom laboratoriju.

C. Ako je bilo koji test iz dijela A ili B ovoga Dodatka pozitivan, životinja se mora izolirati, a sjeme koje je od nje uzeto nakon zadnjeg ispitivanja s negativnim rezultatom ne smije se staviti u promet. Isto se primjenjuje i za sjeme uzeto od ostalih životinja prijemljivih na navedene bolesti, na gospodarstvu ili u centru za sakupljanje od datuma uzimanja uzorka čiji je test pozitivan. Promet sjemena mora biti zabranjen do ponovne uspostave zdravstvenog statusa centra.

POGLAVLJE III.

Zahtjevi koji se primjenjuju za sjeme životinja, jajne stanice i zametke

Sjeme životinja, jajne stanice i zameci moraju se sakupljati, obrađivati i konzervirati skladu sa sljedećim načelima:

a) ispiranje jajnih stanica i zametaka, čak i u slučaju kopitara, mora biti provedeno u skladu s uvjetima koji se donose u skladu s posebnim propisom[78], a do usvajanja tih uvjeta primjenjuju se međunarodni standardi.

Zona pellucida jajnih stanica i zametaka mora prije i poslije ispiranja ostati neoštećena.

Istodobno se smiju prati samo jajne stanice i zameci iste ženke davateljice.

Nakon ispiranja mora se pregledati zona pellucida svake jajne stanice ili zametka na cijeloj površini, s uvećanjem od najmanje 50 puta i mora se potvrditi da je neoštećena te da uz nju ne prianja strano tijelo;

b) mediji i otopine koje služe za sakupljanje, obradu (pregled, ispiranje i tretiranje), konzerviranje ili zamrzavanje jajnih stanica i zametaka moraju biti sterilizirani u skladu s odobrenim metodama i s njima se mora postupati na način da ostanu sterilni.

U medije za sakupljanje, ispiranje i konzerviranje jajnih stanica, zametaka i razrijeđeno sjeme moraju se dodati antibiotici;

c) svi materijali koji se koriste za sakupljanje, obradu, konzerviranje ili zamrzavanje sjemena, jajnih stanica i zametaka moraju se prikladno dezinficirati ili sterilizirati prije uporabe ili se koriste materijali za jednokratnu primjenu;

d) mogu se koristiti dodatni testovi u skladu s posebnim propisom[79], a osobito u odnosu na sakupljanje tekućine za ispiranje, kako bi se utvrdilo da ne sadržavaju patogene mikroorganizme;

e) jajne stanice i zameci, koji su zadovoljili preglede iz točke a) ovoga poglavlja i sjeme, moraju se stavljati u sterilne spremnike, koji su propisno označeni i sadrže samo proizvode od jednog mužjaka ili ženke davatelja i odmah su zapečaćeni.

Moraju biti označeni u skladu s posebnim propisom[80], na način da je navedena najmanje država podrijetla, datum sakupljanja, vrsta, pasmina, identitet životinje davatelja i ime i/ili broj centra/tima za sakupljanja;

f) duboko smrznuto sjeme, jajne stanice i zameci moraju biti smješteni u spremnicima sa sterilnim tekućim dušikom na način da je onemogućena kontaminacija proizvoda;

g) duboko smrznuto sjeme, jajne stanice i zameci moraju se čuvati u odobrenim uvjetima najmanje 30 dana prije otpreme;

h) sjeme, jajne stanice i zameci moraju se prenositi u propisno prethodno očišćenim, dezinficiranim ili steriliziranim spremnicima ili u spremnicima za jednokratnu upotrebu.

POGLAVLJE IV.

Ženke davateljice

Za sakupljanje zametaka ili jajnih stanica mogu se koristiti ženke koje potječu iz stada koja udovoljavaju zahtjevima važećih propisa za stavljanje u promet unutar Europske zajednice živih životinja za uzgoj i proizvodnju, za odnosne vrste, što je potvrđeno od strane službenog veterinara.

Odredbe Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[81] primjenjuju se u slučaju svinja odnosno odredbe Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009[82] u slučaju ovca i koza.

Osim zahtjeva iz Pravilnika o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[83] kopitari moraju prije sakupljanja jajnih stanica ili zametaka biti držani 60 dana na gospodarstvu slobodnom od kliničkih znakova zaraznog metritisa. Ne smiju se koristiti za prirodni pripust 30 dana prije sakupljanja jajnih stanica ili zametaka.

DODATAK E

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA ŽIVOTINJE S GOSPODARSTAVA NAMIJENJENIH OTPREMI U REPUBLIKU HRVATSKU/HEALTH CERTIFICATE FOR TRADE IN ANIMALS FROM HOLDING FOR CONSIGNMENT TO THE REPUBLIC OF CROATIA

	
	DRŽAVA/COUNTRY
	Veterinarski certifikat za Republiku Hrvatsku/Veterinary certificate to Republic of Croatia

	Dio I. Podaci o pošiljci/Details of consignement presented
	I.1 Pošiljatelj (naziv i puna adresa) Consignor (name and address in full) 
	I.2 Broj certifikata/Certificate number
	I.2a /Local reference number

	
	
	I.3 Centralno nadležno tijelo/Central competent authority

	
	
	I.4 Lokalno nadležno tijelo/Local competent authority

	
	I.5 Primatelj (naziv i puna adresa)/Consignee (name and address in full)
	I.6 /No(s) of related original certificates

	
	
	I.7

	
	I.8 Država podrijetla/Country of origin ISO kod/ISO Code 
	I.9 
	I.10 Država odredišta/Country of destination ISO kod/ISO Code
	I.11 

	
	I.12 Mjesto podrijetla (naziv i puna adresa)/Place of origin name and address in full)

Gospodarstvo/Holding

Broj odobrenja/Approval number
	I.13 Mjesto odredišta (naziv i puna adresa)/Place of destination (name and address in full)

☐ Gospodarstvo/Holding ☐ Objekt/Establishment

☐ Odobreno tijelo/Approved body ☐ Centar za reprodukciju/Semen centre

☐ Ostalo/Other Broj odobrenja/Approval number

	
	I.14 Mjesto utovara/Place of loading
	I.15 Datum i vrijeme polaska/Date and time of departure

	
	I.16 Način transporta/Means of transport

☐ Avion/Airplane ☐ Brod/Ship 

☐ Željeznički vagon/Railway wagon ☐ Cestovno vozilo/Road vehicle

☐ Ostalo/Other

Oznaka/Identification:
	I.17 Prijevoznik (naziv i puna adresa)/Transporter (name and address in full) 

Broj odobrenja/Approval number

	
	I.18 Vrsta životinja, proizvoda/Animal speacies, product
	I.19 Tarifni broj/Comodity code

	
	
	I.20 Broj, količina/Number Quantity

	
	I.21
	I.22 Broj paketa/Number of packages

	
	I.23 Identifikacija kontejnera, broj plombe/Identification of conteiner, seal number
	I.24

	
	I.25 Životinje navedene su za/proizvodi navedeni su namijenjeni/Animals certified as/products certified for: Uzgoj/Breeding ☐ Tov/Fattening ☐ Umjetno osjemenjivanje/Artificial reproduction ☐ Klanje/ Slaughter ☐ Odobreno tijelo-ustanova/Approved body ☐

	
	I.26 Provoz kroz treće zemlje/Transit trough third country ☐ 
	I.27 Provoz kroz Države članice EU/Transit through Member States ☐ Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka ulaska/Entry point Granična vet. postaja/BIP unit No
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	I.28 Izvoz/Export ☐
	Procijenjeno trajanje putovanja/Estimated journey time 

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	

	
	I.30 Plan puta/Route plan Da/Yes ☐ Ne/No ☐

	
	I.31 Identifikacija životinja/Identification of animals

	
	Vrsta (znanstveni naziv)/Species (Scientific name)
	Način obilježavanja/

Identification system
	Identifikacijski broj/Identification number
	Spol/Sex Dob/Age Količina/Quantity


	Dio II: Certificiranje/Part II: Certification
	II. Zdravstveni podaci/Health information 
	II.a. Referentni broj svjedodžbe/Certificate reference number 
	lI.b. Lokalni referentni broj/Local reference number

	
	
	
	

	
	

	
	Ja, niže potpisani službeni veterinar odgovoran za objekt podrijetla i odobren od nadležnog tijela potvrđujem sljedeće:/I, the undersigned official veterinarian responsible for the establishment of origin and approved by the competent authority certify that certify that: 

II.1 U vrijeme pregleda životinje su sposobne za prijevoz u skladu s Odlukom Vijeća br. 1/2005/At the time of inspection the above animals were fit to be transported on the intended journey in accordance with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005.

II.2 Uvjeti iz članka 4. Direktive Vijeća 92/65/EEC su ispunjeni./The conditions of Articles- 4 of Council Directive 92/65/EEC are fullfiled.

II.3.1 Preživači/svinje (‘} osim onih navedenih u Direktivi 64/432/EEC:(‘}/ Ruminant/suidae(‘} other than that covered by Directive 64/432/EEC:(‘}

(a) odnose se na vrste:/belongs to the species:

(b) u vrijeme pretrage nisu pokazivale nikakvih kliničkih znakova bolesti od kojih mogu oboljeti;/at the time of examination, does not show any clinical sign of any disease to which it is susceptible;

(c) dolaze iz gospodarstva službeno slobodnog od tuberkuloze i bruceloze ili stada službeno slobodnog od tuberkuloze i bruceloze i nije bilo predmet ograničenja zbog klasične svinjske kuge(1) ili iz stada/gospodarstva gdje su rezultati dijagnostičkih pretraga bili negativni/comes from an officially tuberculos free/officially brucelose-free or brucellosis-free herd/a holding not subject to swine-fever restrictions(1) or from a holding where It was subjected with negative results to the tests laid down in article 6(2Hb) of Directive 92/65EEC.

II.3.2 Ptice, osim onih na koje se odnosi Direktiva 90/539/EEC(1)/Birds other than those referred to in Directive 90/539/EEC(1)

ispunjavaju odredbe iz članka 7. Direktive 92/65/EEZ i za vrijeme pregleda nisu pokazivale kliničke znakove bolesti./satisfy the requirements of Article 7 of Directive 92/65/EEC and that the animals showed no clinical sign of disease on examination.

II.3.3. dvojezupci/lagomorphs(1)

Ispunjavaju odredbe iz članka 9. Direktive 92/65/EEZ i za vrijeme pregleda nisu pokazivale kliničke znakove bolesti/satisfy the requirements of Article 9 of Directive 92/65/EEC and that the animals showed no clinical sign of disease on examination,

II.3.4. Psi, mačke i pitome vretice(1)/Dogs, cats and ferrets(1)

Ili udovoljavaju odredbama iz članaka 5. i 16. Uredbe Europskog parlamenta i Vijeća br. 998/2003 od 26. svibnja 2003. za uvjete zdravlja životinja koje se mogu primjenjivati na nekomercijalno kretanje kućnih ljubimaca te amandman Odluke Vijeća 92/65/EEZ, i/Either (a) satisfy the requirements laid down In Articles 5 and 16 of Regulation (EG) No 998/2003 of the European Parlament and of the Council of 26 May 2003 on the animal health requirements applicable to the non-commercial movement of pet animal and amending Council Directive 92/65/EEC, and

(b) od kliničke pretrage unutar 24 sata prije otpreme su bile sposobne za prijevoz/underwent a clinical examination, within 24-hours of dispatch, by a veterinarian authorised by the competent authority, and this examination showed the animals to be in good health and fit to travel.

II.4 Dodatne garancije koje se odnose na bolest iz Dodatka B(1) Direktive 92/65/EEZ(2)/ The additional guarantees regarding diseases listed in Annex B(1) of Directive 92/65/EEC are as follows(2)

Bolest/Disease Odluka/Decision

Bolest/Disease Odluka/Decision

Bolest/Disease Odluka/Decision

Gore opisane životinje/donori su bile pregledane danas i bile su zdrave i nisu pokazivale kliničke znakove bolesti uključujući i bolesti opisane u Dodatku A Direktive 92/65EEC, i nisu predmetom službene zabrane prometa i boravile su u ustanovi, centru ili institutut od rođenje ili od ___________________ (mjesec, godina)./ The animals/donor animals described in this certificate have been examined today and found to be healthy and free of clinical signs of infectious disease including those described in Annex A of Directive 92/65EEC and are not subject to any official restrictions and have remained on this body, institute or centre either since birth or for the following period of time___________________ (months, years).

II3 Za vrijeme pregleda životinje su sposobne za prijevoz u skladu s odredbama Uredbe Vijeća br. 1/2005, zahtjevima IATA-e, i smjernicama CITES-a za transport, ako je potrebno./At the time of inspection the above animals were fit to be transported on the intended journey in accordance with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005 and to IATA requirements and/or CITES guidelines for transport were applicable.

II.5 Ptice navedene u Odluci 2006/474/EEZ su cijepljene protiv influence peradi ________________________ (datum), cjepivom _________________________(naziv)./ Birds conform to Decision 2006/474/EEC were vaccinated against Avian influenza on___________________________________________(date), Vaccine __________________________________(name).

Bilješke/Notes

Dio I/Part I

Polje I.6/Box reference I.6 Broj pratećih dokumenata: CITES ako je potrebno./No(s) of accompanying documents: CITES if applicable.

Polje I.19/Box reference I.19 Koristiti odgovarajući HS kod/Use the appropriate HS codes: 01.06.31, 01.06.32, 01.06.39, 01.06.11, 01.06.19, 05.11.99.90

Polje I.31/Box reference I.31 Označavanje. Treba koristiti individualno označavanje kad god je to moguće, ali u slučaju malih životinja može se koristiti identifikacija serijskim brojem. Starost i spol se trebaju upisati samo za žive životinje./Individual identification must be used whenever possible but in the case with small animals, batch identification may be used. Age and sex only to be completed in case of live animals if appropriate.

Dio II/Part II

(1) Prema traženim uvjetima od države članice EU/As requested by a Member State benefiting from additional guarantees under Community

(2) Prekriži nepotrebno/ Delete as necessary.

	Službeni veterinar/Official veterinarian:

Ime (tiskanim slovima)/Name (in capitals): 

Lokalno nadležno tijelo/Local Competent Authority 

Datum:/ Date: 

Pečat/Stamp
	Kvalifikacija i titula/Qualification and title: 

Potpis/Signature: 


VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA PČELINJE MATICE I MATICE BUMBARA (Apis mellifera i Bombus spp.) I NJIHOVE RADILICE NAMIJENJENI OTPREMI U REPUBLIKU HRVATSKU/VETERINARY CERTIFICATE FOR QUEEN BEES AND QUEEN BUMBLE BEES (Apis mellifera i Bombus spp.) AND THEIR ATTENDANS INTENDED FOR CONSIGNMENT TO THE REPUBLIC OF CROATIA

	DRŽAVA/COUNTRY
	Veterinarski certifikat za Republiku Hrvatsku/Veterinary certificate to Republic of Croatia

	Dio I. Podaci o pošiljci/Details of consignement presented
	I.1 Pošiljatelj (naziv i puna adresa) Consignor (name and address in full) 
	I.2 Broj certifikata/Certificate number
	I.2a /Local reference number

	
	
	I.3 Centralno nadležno tijelo/Central competent authority

	
	
	I.4 Lokalno nadležno tijelo/Local competent authority

	
	I.5 Primatelj (naziv i puna adresa)/Consignee (name and address in full)
	I.6 

	
	
	I.7

	
	I.8 Država podrijetla/Country of origin ISO kod/ISO Code 
	I.9 
	I.10 Država odredišta/Country of destination ISO kod/ISO Code
	I.11 

	
	I.12 Mjesto podrijetla/Place of origine

☐ Gospodarstvo/Holding ☐ Ostalo/Other

Name and address in full Approval number
	I.13 Mjesto odredišta/Place of destination ☐ Gospodarstvo/Holding ☐ Ostalo/Other Name and address in full Approval number

	
	I.14 Mjesto utovara/Place of loading
	I.15 Datum i vrijeme polaska/Date and time of departure

	
	I.16 Način transporta/Means of transport

☐ Avion/Airplane ☐ Brod/Ship ☐ Željeznički vagon/Railway wagon ☐ Cestovno vozilo/Road vehicle ☐ Ostalo/Other

Oznaka/Identification
	I.17

	
	I.18 Vrsta životinja, proizvoda/Animal speacies, product
	I.19 Tarifni broj/Comodity code

	
	
	I.20 Broj, količina/Number Quantity

	
	I.21
	I.22 Broj paketa/Number of packages

	
	I.23 Identifikacija kontejnera, broj plombe/Identification of conteiner, seal number
	I.24

	
	I.25 Životinje navedene su za/proizvodi navedeni su namijenjeni/Animals certified as/products certified for:

Uzgoj/Breeding ☐ Sezonsku ispašu/Transhumance ☐

	
	I.26 Provoz kroz treće zemlje/Transit trough third country ☐ 
	I.27 Provoz kroz zemlje članice/Transit through Member States ☐
Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka ulaska/Entry point Granična vet. postaja/BIP unit No
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	I.28 Izvoz/Export ☐
	I.29

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	

	
	I.30 

	
	I.31 Identifikacija životinja/Identification of animals

	
	Vrsta (znanstveni naziv)/Species (Scientific name)
	Količina/Quantity
	NNNN/Batch number


	Dio II: Certificiranje/Part II: Certification
	II. Zdravstveni podaci/Health information 
	II.a. Referentni broj svjedodžbe/Certificate reference number 
	lI.b. Lokalni referentni broj/Local reference number

	
	
	
	

	
	

	
	Ja, niže potpisani potvrđujem sljedeće:/I, the undersigned certify that: 

II.1 Pčele I bumbari/the bees/bumb/e bees:

(a) potječu iz područja koje nije pod zabranom u svezi s pojavom američke gnjiloće, i gdje nije bilo pojave te bolesti najmanje 30 dana prije izdavanja ove svjedodžbe. Tamo gdje je utvrđena američka gnjiloća, sve pčelinje zajednice u području 3 km od zaraženog pčelinjaka su provjerene od nadležnog tijela i sve zaražene pčelinje zajednice uništene spaljivanjem ili pregledane i liječene od strane nadležnog tijela, unutar 30 dana od zadnjeg zabilježenog slučaja, sa zadovoljavajućim nalazom

(a) come from an area which is not subject of the prohibition order associated with an occurrence of American foulbrood. (The period of prohibition has been continued Co at least 30 days following the last recorded case and the date of which all hives within a radius of three kilometre* has been checked by the competent authority and all infected hives burned or treated and inspected to the satisfaction of the sad competent authority.);

(b) potječu iz područja najmanje polumjera od 100 km koje nije pod zabranom u svezi s pojavom etinioze (Aethina tumida) i tropileloze (Tropilaelaps spp.) i gdje nije bilo slučajeva tih infestacija;

(b) come from an area of at least 100 km radius which is not the subject of any restrictions associated with the suspicion or confirmed occurrence of the small hive beetle (Atthina tumida) or the Tropilaelaps nrvle (Tropilaleaps spp.), and where these infestations are absent;

(c) su podvrgnute detaljnom pregledu kako bi se osiguralo da sve pčele i paketi ne sadrže uzročnika etinioze (Aethina tumida) ili njegove razvojne oblike (jaja, ličinke) ili druge pčelinje nametnike i štetnike, naročito Tropilaelaps spp.

(c) as well as their packaging have undergone a visual examination to detect the occurrence of the small hrve beetle (Adthina tutnkta) or their eggs and larvae, or other infestations, in particular Troptlaelaps spp. affecting bees.

II.2 The additional guarantees regarding diseases listed m Annex B(1) of Directive 92/65/EEC are as follows(2):

Bilješke/Notes

Dio I/Part I

Polje I.31: Vrste: Apis meftifora ili Bombus spp.

Količina: Broj kolonija

Serijski broj pakiranja

Box reference I.31.: Species: introduce Apis meftifora or Bombus spp.

Ouantfty: provide the number of colonies.

Batch number: provide the number of seals where applicable.

Dio II/Part II

(1) As requested by a Member State benefiting from additional guarantees under CommunHy

(2) Delete as necessary.

	Službeni veterinar/Official veterinarian 

Ime (tiskanim slovima)/Name (in capitals): 

Lokalno nadležno tijelo/Local Competent Authority 

Datum:/ Date: 

Pečat/Stamp
	Kvalifikacija i titula/Qualification and title: 

Potpis/Signature: 


VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA ŽIVOTINJE, SJEME, ZAMETKE, JAJNE STANICE IZ ODOBRENIH USTANOVA, INSTITUTA ILI CENTARA NAMIJENJENIH OTPREMI U REPUBLIKU HRVATSKU/HEALTH CERTIFICATE FOR ANIMALS, SEMEN, EMBRYOS AND OVA FROM APPROVED BODIES, INSTITUTES OR CENTRES INTENDED FOR CONSIGNMENT TO THE REPUBLIC OF CROATIA

	
	DRŽAVA/COUNTRY
	Veterinarski certifikat za Republiku Hrvatsku/Veterinary certificate to Republic of Croatia

	Dio I. Podaci o pošiljci/Details of consignement presented
	I.1 Pošiljatelj (naziv i puna adresa)/Consignor (name and address in full) 
	I.2 Broj certifikata/Certificate number
	I.2a /Local reference number

	
	
	I.3 Centralno nadležno tijelo/Central competent authority

	
	
	I.4 Lokalno nadležno tijelo/Local competent authority

	
	I.5 Primatelj (naziv i puna adresa)/Consignee (name and address in full)
	I.6 /No(s) of related original certificates

	
	
	I.7

	
	I.8 Država podrijetla/Country of origin ISO kod/ISO Code 
	I.9 
	I.10 Država odredišta/Country of destination ISO kod/ISO Code
	I.11 

	
	I.12 Mjesto podrijetla (naziv i puna adresa)/Place of origine name and address in full)

☐ Gospodarstvo/Holding

☐ Objekt/Establishment ☐ Odobreno tijelo/Approved body

☐ Centar za reprodukciju/Semen centre ☐ Ostalo/Other
	I.13 Mjesto odredišta (naziv i puna adresa)/Place of destination (name and address in full)

☐ Gospodarstvo/Holding ☐ Objekt/Establishment 

☐ Odobreno tijelo/Approved body 

☐ Centar za reprodukciju/Semen centre ☐ Ostalo/Other

	
	I.14 Mjesto utovara/Place of loading
	I.15 Datum i vrijeme polaska/Date and time of departure

	
	I.16 Način transporta/Means of transport

☐ Avion/Airplane ☐ Brod/Ship ☐ Željeznički vagon/Railway wagon ☐ Cestovno vozilo/Road vehicle ☐ Ostalo/Other 

Oznaka/Identification:
	I.17 Prijevoznik (naziv i puna adresa)/Transporter (name and address in full) 

Broj odobrenja/Approval number:

	
	I.18 Vrsta životinja, proizvoda/Animal species, product
	I.19 Tarifni broj/Comodity code

	
	
	I.20 Broj, količina/Number Quantity

	
	I.21
	I.22 Broj paketa/Number of packages

	
	I.23 Identifikacija kontejnera, broj plombe/Identification of conteiner, seal number
	I.24

	
	I.25 Životinje navedene su za/proizvodi navedeni su namijenjeni/Animals certified as/products certified for: Uzgoj/Breeding ☐
Tov/ Fattening ☐ Umjetno osjemenjivanje/Artificial reproduction ☐ Klanje/ Slaughter ☐ Odobrena tijela/Approved body ☐

	
	I.26 Provoz kroz treće zemlje/Transit trough third country ☐
	I.27 Provoz kroz države članice EU /Transit through Member States ☐
Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	Točka ulaska/Entry point Granična vet. postaja/BIP unit No
	Država/Member State ISO Kod/ISO Code

	
	I.28 Izvoz/Export ☐
	Procijenjeno trajanje putovanja/Estimated journey time 

	
	Treća zemlja/Third country ISO kod/ISO Code
	

	
	Točka izlaska/Exit point Kod/Code
	

	
	I.30 Plan puta/Route plan Da/Yes ☐ Ne/No ☐

	
	I.31 Identifikacija životinja/Identification of animals

	
	Vrsta (znanstveni naziv)/Species (Scientific name)
	Način obilježavanja/Identification system
	Identifikacijski broj/Identification number
	Spol/Sex Dob/Age Količina/Quantity


	Dio II: Certificiranje/Part II: Certification
	II. Zdravstveni podaci/Health information
	II.a. Referentni broj svjedodžbe/Certificate reference number 
	lI.b. Lokalni referentni broj/Local reference number

	
	
	
	

	
	

	
	Ja, niže potpisani službeni veterinar potvrđujem sljedeće:/I, the undersigned veterinarian responsible for the establishment of origin and approved by thie competent authority certify that certify that: 

II.1 Ustanova, institut ili centar podrijetla odobreni u skladu s Dodatkom C Direktive 92/65 EEZ za promet životinjama, sjemenom, embrijima ili jajnim stanicama gore opisani./The body, institute or centre of origin is approved according to Annex C of Directive 92/65/EEC for the purpose of trading the animals, semen, embryos or ova described above.

II.2 Životinje/životinje donori opisane u ovom certifikatu su bile danas pregledane i utvrđeno je da su zdrave i nisu pokazivale kliničke znakove bolesti opisane u Dodatku I Direktive 92/65/EEZ i ne podliježu nikakvom službenom ograničenju prometa i boravile su u ovoj ustanovi, centru ili institutut od rođenja ili od ___________________ (mjesec, godina)./The animals/donor animals described in this certificate have been examined today and found to be healthy and free of clinical signs of infectious disease including those described in Annex A of Directive 92/65EEC and are not subject to any official restrictions and have remained on this body, institute or centre either since birth or for the following period of time___________________ (months, years).

II3. Za vrijeme pregleda životinje su sposobne za namijenjeni prijevoz u skladu s Uredbom Vijeća (EEZ) broj 1/2005 i IATA zahtjevima i/ili CITES konvenciji za promet gdje je primjenjivo./At the time of inspection the above animals were fit to be transported on the intended journey in accordance with the provisions of Council Regulation (EC) No 1/2005 and to IATA requirements and/or CITES guidelines for transport were applicable.

II.4 Dodatni uvjeti s obzirom na bolesti iz liste Dodatka B(1) Direktive 92/65/EEZ su sljedeća(2)/The additional guarantees regarding deseases listed in Annex B(1) of Directive 92/65/EEC are as follows(2):

Bolest/Disease Odluka/Decision

Bolest/Disease Odluka/Decision 

Bolest/Disease Odluka/Decision

II.5 Ptice navedene u Odluci 2006/474/EEC su cijepljene protiv influence peradi _______________ (datum), cjepivom _______________(naziv)./ 

Birds conform to Decision 2006/474/EEC were vaccinated against Avian influenza on__________________(date), Vaccine _____________(name).

Bilješke/Notes:

Dio I/Part I:

Polje I.6/Box reference I.6 Broj pratećih dokumenata: CITES ako je potrebno./ No(s) of accompanying documents: CITES if applicable.

Polje I.19/Box reference I.19 Koristiti odgovarajući HS kod/ Use the appropriate HS codes: 01.06.31, 01.06.32, 01.06.39, 01.06.11, 01.06.19, 05.11.99.90

Polje I.31/Box reference I.31 Treba koristiti individualno označavanje ukoliko je moguće, ali u slučaju malih životinja može se koristiti identifikacija serijskim brojem.

Starost i spol se trebaju upisati samo za žive životinje./Individual identification must be used whetever possible but in the case 
with small

animals, batch identification may be used. 

Age and sex only to be completed in case of live animals if appropriate.

Dio II/Part II

(1) Prema uvjetima traženim od države članice EU/As requested by a Member State benefiting from additional guarantees under Community

(2) Prekriži nepotrebno/Delete as necessary.

	Službeni veterinar/Official veterinarian 

Ime (tiskanim slovima)/Name (in capitals): 

Lokalno nadležno tijelo/Local Competent Authority 

Datum:/ Date: 

Pečat/Stamp
	Kvalifikacija i titula/Qualification and title: 

Potpis/Signature:


DODATAK F

1. Pravilnik o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[84] 

2. Pravilnik o veterinarskim uvjetima za promet i uvoz sjemena goveda (»Narodne novine«, br. 60/2008 i 135/08)[85]
3. Pravilnik o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu zametaka goveda (»Narodne novine«, br. 74/08)[86]
4. Pravilnik o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008)[87]
5. Pravilnik o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu sjemena svinja domaćih vrsta (»Narodne novine«, br. 112/2008)[88]
6. Posebni propis o zdravstveno-veterinarskim uvjetima koji uređuju promet unutar Zajednice i uvoz iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje[89]
7. Pravilnik o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008)[90]
8. Pravilnik o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009)[91]
9. Pravilnik o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009)[92]
[1]Pravilnikom su preuzete odredbe Direktive 92/65/EEZ o zdravstvenim zahtjevima za stavljanje u promet i uvoz u europsku zajednicu, životinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu zahtjevima propisa iz dodatka A dijela I Direktive 90/425/EEZ 

[2]Zakonom o zaštiti prirode (»Narodne novine« 70/05, 139/08) te Pravilnikom o prekograničnom prometu i trgovini zaštićenim vrstama (»Narodne novine« 72/09) preuzete su odredbe Uredbe Vijeća (EZ-a) br. 338/97  od 9. prosinca 1996. o zaštiti vrsta divlje faune i flore uređenjem trgovine u tom području

[3]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[4]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[5]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/426/EEZ od 18. kolovoza 1990. o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja.

[6]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje preuzet će se odredbe Direktive Vijeća 90/539 od 15. listopada 1990 o zdravstveno-veterinarskim uvjetima koji uređuju promet unutar Zajednice i uvoz iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje

[7]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008) su preuzete odredbe Direktive Vijeća 2006/88/EZ od 24. listopada 2006. o uvjetima za zdravlje akvakulture i njihovih proizvoda, sprječavanje i kontrolu određenih bolesti akvatičnih životinja

[8]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća. 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[9]Pravilnikom o higijeni hrane (»Narodne novine«, br. 99/2007) i Pravilnikom o higijeni hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007) preuzete su odredbe Uredbe (EZ-a) br. 852/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o higijeni hrane i Uredbe (EZ-a) br. 853/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o higijeni hrane životinjskog podrijetla.

[10]Člankom 2. Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[11]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008) preuzimaju se odredbe Direktive Vijeća 2006/88/EZ od 24. listopada 2006. o uvjetima za zdravlje akvakulture i njihovih proizvoda, sprječavanje i kontrolu određenih bolesti akvatičnih životinja.

[12]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje preuzet će se odredbe Direktive Vijeća 90/539 od 15. listopada 1990 o zdravstveno-veterinarskim uvjetima koji uređuju promet unutar Zajednice i uvoz iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje

[13]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[14]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008), preuzete su odredbe odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice za određene žive životinje i proizvode s ciljem stvaranja jedinstvenog tržišta.

[15]Člankom 3. stavkom 3. Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008) preuzete su odredbe članka 3. stavka 3. Direktive Vijeća 90/425/EEZ o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice za određene žive životinje i proizvode s ciljem stvaranja jedinstvenog tržišta.

[16]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[17]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/426/EEZ od 18. kolovoza 1990. o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja

[18]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća. 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[19]Člankom 3. stavak 1. točkom (c) Pravilnika o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008) preuzete su odredbe članka 3. stavka 1. točke (c) Direktive Vijeća 90/425/EEZ o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice za određene žive životinje i proizvode s ciljem stvaranja jedinstvenog tržišta.

[20]Pravilnikom o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa (»Narodne novine«, br. 133/06) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2003/85 o mjerama Europske zajednice za kontrolu slinavke i šapa koja ukida Direktivu 85/511/ EEZ i Odluku 89/531/EEZ i 91/665/EEZ i mijenja Direktivu 92/46/EEZ

[21]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[22]Člankom 3. stavkom 2. točkama (b) i (c) Pravilnika o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe članka 3. stavka 2. točaka (b) i (c) Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[23]Pravilnikom o mjerama za suzbijanje i iskorjenjivanje slinavke i šapa (»Narodne novine«, br. 133/06) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2003/85 o mjerama Europske zajednice za kontrolu slinavke i šapa koja ukida Direktivu 85/511/ EEZ i Odluku 89/531/EEZ i 91/665/EEZ i mijenja Direktivu 92/46/EEZ

[24]Pravilnikom o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične svinjske kuge (»Narodne novine«, br. 187/04 i 123/08 preuzete su odredbe Direktive Vijeća 80/217 od 22. siječnja 1980 o mjerama kontrole klasične svinjske kuge

[25]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća. 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[26]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[27]Pravilnikom su preuzete odredbe Direktive 92/65/EEZ o zdravstvenim zahtjevima za stavljanje u promet i uvoz u europsku zajednicu, životinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu zahtjevima propisa iz dodatak A dijela I Direktive 90/425/EEZ

[28]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[29]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[30]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[31]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća. 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[32]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[33]Pravilnikom o mjerama za otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje klasične svinjske kuge (»Narodne novine«, br. 187/04 i 123/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 80/217 od 22. siječnja 1980. o mjerama kontrole klasične svinjske kuge

[34]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[35]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[36]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[37]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje preuzet će se odredbe Direktive Vijeća 90/539 od 15. listopada 1990. o zdravstveno-veterinarskim uvjetima koji uređuju promet unutar Zajednice i uvoz iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje

[38]Pravilnikom o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola živih životinja u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/496/EEZ od 15. srpnja 1991. o načelima kojima se regulira organizacija veterinarske kontrole životinja koje ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja i kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ

[39]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[40]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u prometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, br. 147/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ o veterinarskim i zootehničkim pregledima koje se primjenjuju u prometu unutar Zajednice za određene žive životinje i proizvode s ciljem stvaranja jedinstvenog tržišta.

[41]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[42]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[43]Posebnim propisom preuzet će se odredbe Direktive 92/65/EEZ o zdravstvenim zahtjevima za stavljanje u promet i uvoz u Europsku zajednicu, životinja, sjemena, jajnih stanica i zametaka koji ne podliježu zahtjevima propisa iz dodatka A dijela I Direktive 90/425/EEZ 

[44]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima o nekomercijalnom kretanju kućnih ljubimaca (NN 72/07, 102/07, 04/08, 30/08, 39/08, 52/08, 68/08) preuzete su odredbe Uredbe (EZ-a) br. 998/2003

[45]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća. 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[46]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[47]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu sjemena svinja domaćih vrsta (»Narodne novine«, br. 112/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća br. 90/429/EEZ od 26. lipnja 1990. o zdravstvenim uvjetima koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice i uvozu u Zajednicu sjemena svinja domaćih vrsta

[48]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[49]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[50]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[51]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[52]Pravilnikom o veterinarskim i zootehničkim pregledima određenih životinja i proizvoda u pometu s državama članicama Europske unije (»Narodne novine«, broj 147/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/425/EEZ od 26. lipnja 1990. o veterinarskim i zootehničkim pregledima, koji se primjenjuju u unutarnjem prometu Zajednice, na određene životinje i proizvode s ciljem uspostavljanja jedinstvenog tržišta

[53]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima o nekomercijalnom kretanju kućnih ljubimaca (»Narodne novine«, br. 72/07, 102/07, 04/08, 30/08, 39/08, 52/08, 68/08) preuzete su odredbe Uredbe (EZ-a) br. 998/2003

[54]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[55]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[56]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[57] Pravilnikom o higijeni hrane (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnikom o higijeni hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnikom o službenim kontrolama hrane životinjskog podrijetla (»Narodne novine«, br. 99/2007), Pravilnikom o službenim kontrolama koje se provode radi verifikacije postupanja u skladu s odredbama propisa o hrani i hrani za životinje, te propisa o zdravlju i zaštiti životinja (»Narodne novine«, br. 99/2007) preuzete su odredbe Uredbe (EZ-a) br. 852/2004, (EZ-a) br. 853/2004, (EZ-a) br. 854/2004. i (EZ-a) br. 882/2004. 

[58]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2004/68/EZ od 26. travnja 2004. kojom se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za uvoz i provoz Zajednicom određenih živih papkara i kopitara, te kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i ukida Direktiva 72/462/EEZ

[59]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[60]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2004/68/EZ od 26. travnja 2004. kojom se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za uvoz i provoz Zajednicom određenih živih papkara i kopitara, te kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i ukida Direktiva 72/462/EEZ

[61]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[62]Pravilnikom o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola živih životinja u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 154/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/496/EEZ od 15. srpnja 1991. kojom se utvrđuju načela prema kojima se uređuje organizacija veterinarskih pregleda životinja koje se ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja i kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ (SL br. L 268, 24.9.1991., str. 56.).

[63]Pravilnikom o zaštiti životinja tijekom prijevoza i s prijevozom povezanih postupaka (»Narodne novine«, broj 7/2007) preuzete su odredbe Direktiva Vijeća 91/628/EEZ od 19. studenoga 1991. o zaštiti životinja tijekom prijevoza, i kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 90/425/EEZ i 91/496/EEZ .

[64]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[65]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[66]Pravilnikom o načinu obavljanja veterinarskih pregleda i kontrola proizvoda životinjskog podrijetla u prometu preko granice Republike Hrvatske (»Narodne novine«, broj 132/08) preuzete su odredbe Direktive 97/78/EZ od 18. prosinca 1997. kojom se utvrđuje način obavljanja veterinarskih pregleda proizvoda koji ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja

[67]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[68]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[69]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[70]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[71]Pravilnikom o načinu vođenja evidencije o pokusnim životinjama i vrstama pokusa (»Narodne novine«, br. 176/2004) i Pravilnikom o uvjetima držanja pokusnih životinja, posebnim uvjetima za nastambe i vrstama pokusa (»Narodne novine«, br. 176/2004) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 89/609 od 24. studenoga 1989. kojom se određuju odredbe Europske unije za zaštitu životinja koje se koriste u eksperimentalne i znanstvene svrhe

[72]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[73]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[74]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/426/EEZ od 18. kolovoza 1990. o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja.

[75]člankom 4., 8. i 9. Pravilnika o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe članka 4., 5. i 6. Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[76]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[77]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[78]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[79]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[80]Nacionalno zakonodavstvo kojim se prenosi zakonodavstvo Europske unije i zakonodavstvo Europske unije koje će se primjenjivati izravno po pristupanju Europskoj uniji

[81]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[82]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[83]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/426/EEZ od 18. kolovoza 1990. o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja.

[84]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 64/432/EEZ od 26. lipnja 1964. o zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet goveda i svinja unutar Zajednice

[85]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za promet i uvoz sjemena goveda (»Narodne novine«, br. 60/2008 i 135/08) preuzete su odredbe Direktive (EEZ) br. 88/407 od 14. lipnja 1988. kojom se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti koji uređuju trgovinu unutar Zajednice i uvoz duboko smrznutog sjemena domaćih životinja goveđih vrsta.

[86]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu zametaka goveda (»Narodne novine«, br. 74/08) preuzete su odredbe Direktive Vijeća br. 89/556/EEZ od 25. rujna 1989. koja određuje veterinarsko-zdravstvene uvjete koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice i uvozu iz trećih zemalja zametaka domaćih životinja vrste goveda

[87]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za premještanje kopitara i uvoz iz trećih zemalja (»Narodne novine«, br. 154/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 90/426/EEZ od 18. kolovoza 1990. o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za premještanje i uvoz kopitara iz trećih zemalja

[88]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima koji se primjenjuju u prometu i uvozu sjemena svinja domaćih vrsta (»Narodne novine«, br. 112/2008) preuzimaju se odredbe Direktive Vijeća br. 90/429/EEZ od 26. lipnja 1990. o zdravstvenim uvjetima koji se primjenjuju u prometu unutar Zajednice i uvozu u Zajednicu sjemena svinja domaćih vrsta

[89]Pravilnikom o uvjetima zdravlja životinja pri stavljanju u promet i uvozu iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje preuzet će se odredbe Direktive Vijeća 90/539 od 15. listopada 1990. o zdravstveno-veterinarskim uvjetima koji uređuju promet unutar Zajednice i uvoz iz trećih zemalja peradi i jaja za valenje

[90]Pravilniku o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na životinje akvakulture i njihove proizvode te sprječavanju i suzbijanju određenih bolesti akvatičnih životinja (»Narodne novine«, br. 42/2008) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2006/88/EZ od 24. listopada 2006. o uvjetima za zdravlje akvakulture i njihovih proizvoda, sprječavanje i kontrolu određenih bolesti akvatičnih životinja.

[91]Pravilnikom o veterinarsko-zdravstvenim uvjetima za stavljanje u promet ovaca i koza (»Narodne novine«, br. 51/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 91/68/EEZ o uvjetima zdravlja životinja koji se primjenjuju na ovce i koze na unutarnjem tržištu Zajednice

[92]Pravilnikom o veterinarskim uvjetima za uvoz i provoz određenih živih papkara i kopitara (»Narodne novine«, br. 41/2009) preuzete su odredbe Direktive Vijeća 2004/68/EZ od 26. travnja 2004. kojom se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za uvoz i provoz Zajednicom određenih živih papkara i kopitara, te kojom se izmjenjuju i dopunjuju Direktive 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i ukida Direktiva 72/462/EEZ

